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На сьогодні все більшої актуальності набувають нові підходи, 

інструментарії перекладацької діяльності, спрямовані на досяг-
нення точності та максимальної сприйнятності підготовленого 
тексту. Перекладач має свідомо обирати певну тактику, готуючи 
той чи інший продукт, працюючи з матеріалами різного призна-
чення. Серед нових підходів можна назвати локалізацію програ-
мних продуктів.  

Поміркуймо, коли виникає потреба в такому підході і які його 
переваги порівняно зі звичним перекладом. З'ясуймо, що ж таке 
локалізація і чим вона відрізняється від власне перекладу. 

У Вікіпедії зазначається, що локалізація – це переклад і куль-
турна адаптація продукту до особливостей певної країни, регіону 
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або групи населення [1]. І це найкоротше точне визначення, яке 
можна собі уявити. Під цим загадковим словосполученням  
"культурна адаптація" ховається ціла брила.  

Щоб правильно локалізувати продукт, потрібно всебічно ви-
вчити цільову культуру. Тоді програма / гра / книжка / фільм бу-
дуть правильно адаптовані до потреб ринку і зрозумілі для кінце-
вого споживача. 

У нашій країні локалізація подається, в першу чергу, як пере-
клад, але, звичайно, це набагато більше, ніж переклад. Крім того, 
щоб перекласти, наприклад, гру на іншу мову і адаптувати в ку-
льтурному, технічному плані, можливо, потрібно буде адапту-
вати її навіть у правовому полі цієї країни. 
Локалізація програм – це галузь перекладацької діяльності, яка 

під силу далеко не кожному перекладачеві. Це галузь, яка вимагає 
не тільки добрих навичок володіння іноземною мовою, але й розу-
міння всіх програмних термінів і звичного для користувачів інтер-
фейсу, який повинен сприйматися природно. Для багатьох базових 
слів при локалізації програм може бути кілька значень, і потрібно 
знати, яке з них використовується в конкретному випадку для ана-
логічних продуктів конкурентів. Потрібно також розуміти, як ко-
ристувач працює з програмою, як взаємодіє з інтерфейсом. 

Без детального аналізу і глибокого розуміння всіх процесів 
грамотна локалізація програм неможлива. 
Процес локалізації програм 
Над кожним проектом, якщо потрібно, послідовно працюють 

інженери (якщо в цьому є необхідність), перекладачі, редактори, 
коректори. 

По-перше, фахівці повинні ознайомитися з продуктом, локалі-
зація якого передбачається. Це важливий етап, на якому з'ясову-
ють усі деталі: призначення, аудиторію, характер роботи тощо. 
Переклад програмного забезпечення без знання його принципу 
роботи і портрета користувача ризикує бути недостовірним і по-
милковим, навіть якщо його виконують професіонали [2]. 

Наступний етап – це створення словника, який допоможе в ло-
калізації програми на будь-яку мову. Словник дає можливість ви-
значити основні терміни, скорочення й абревіатури, які обов'яз-
ково затверджує замовник. Особливо це важливо для великого 
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проекту, який будуть перекладати відразу кілька осіб. У них по-
винні бути єдині засади перекладу програмного забезпечення, 
щоб уникнути невідповідностей і особистого бачення кожного 
перекладача або редактора. 

Лише після цього відбувається безпосередньо сам переклад, 
його редагування, перевірка носіями мови і все коригування. Ва-
жливий етап такої роботи – це тестування локалізації шляхом ви-
користання програмного продукту і оцінки його правильності. 

Потім можна переходити до підготовки довідкової системи, 
налагодження продукту і локалізації програмного забезпечення.  
На цьому етапі також тестують готовий переклад. 

Завершальний етап – підготовка документів по проекту. Тут 
уже є програмне забезпечення з перекладом на будь-яку мову,  
і залишається перекласти його документацію. 
Переклад – занадто загальний термін. Так, Вікіпедія присвоює 

перекладу ті ж якості, що і локалізації. Тут сказано: 
Метою перекладу є встановлення відносин еквівалентності між 

вихідним і перекладеним текстом, коли в підсумку обидва тексти 
подають однакові смисли, виходячи з культурних і узуальних осо-
бливостей мов, якими вони створюються. Серед основних факто-
рів, що впливають на переклад, розрізняють контекст, основні рі-
вні та граматичну будову вихідної мови і мови перекладу, традиції 
писемного та усного мовлення, фразеологічні звороти тощо [3]. 

Розберімо по пунктах, що ж характерне для перекладу, а що 
для локалізації.        

 
 Літературний переклад Локалізація 

Врахування культурних 
особливостей  +  – + 

Врахування  
юридичних аспектів – + 

Переклад стилістичних 
особливостей + + 

Адаптація жартів + + 
 



207 

Переклад іноді може подавати інтерпретацію у її первісному 
вигляді, локалізація ж завжди повинна замінити ідіому на анало-
гічну, яка буде зрозуміла людям. Іншими словами, у перекладу  
і локалізації все ж різні цілі. У перекладу – перекласти суть і зміст 
повідомлення, у локалізації – донести вихідний сенс з урахуван-
ням безлічі факторів, які можуть вплинути на отримання досвіду 
від продукту. 

Типи локалізації можуть бути класифіковані за ступенем за-
глибленості: 

Найповерховіший – т.зв. "коробкова локалізація" 
Якщо ПЗ виходить на фізичному носії і продається в офлайні, 

локалізується те, що написано на упаковці. Якщо воно продається 
не на фізичному носії, а на будь-якій платформі, то переклада-
ється її сторінка в магазині: опис та скріншоти. Цим коробкова 
локалізація обмежується. 
Локалізація інтерфейсу 
Мається на увазі те, що в ПЗ будуть перекладені не тільки опис і 

коробка, а й інтерфейс, сторінка допомоги, назви кнопок – і все. 
Трохи дивний вигляд локалізації, який передбачає, що кнопку 
"Пуск" ви натиснете українською, але сюжет при цьому буде повні-
стю іншою мовою. Але, тим не менш, він досить часто трапляється. 
Текстова локалізація 
Перекладаються всі тексти, наприклад, у грі. Приклад – GTA V. 

Гра перекладена аж до субтитрів, тому ви, з одного боку, можете 
слухати і намагатися зрозуміти сленг афроамериканців у грі, але 
при цьому бачите субтитри українською. 
Локалізація з озвучуванням 
Перекладаються діалоги, які озвучують українські актори. 

Якщо локалізація з озвученням зроблена на хорошому рівні, вона 
не сприймається як щось чужорідне. 
Графічна локалізація 
Будь-яке ПЗ являє собою якийсь мотор, дизайн, графічні об'єкти, 

текстури – все те, що не є текстом. Скажімо, напис на паркані. 
При графічній локалізації всі написи всередині повинні бути пе-
рекладені. Це можуть бути газети, вивіски магазинів, якісь запи-
ски і таке інше. 
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Але, якщо дія відбувається в Гонконзі, українські вивіски там 
будуть виглядати дивно. У цьому разі все залежить від бажань 
замовника і здорового глузду. Наприклад, якщо періодичні ви-
дання несуть якийсь сенс, їх обов'язково потрібно перекласти, ін-
акше важливий момент буде втрачено. Якщо ви граєте в детектив 
і якісь газетні замітки допомагають у сюжеті, їх, звичайно, обов'яз-
ково потрібно перекласти.   
Глибока локалізація – культурна адаптація 
Це адаптація до культури, коли ПЗ переробляється повністю. 

Залишається тільки основа і механіка. Можна переробити текс-
тури, сюжет, діалоги, моделі персонажів і на скелеті якогось дви-
жка зробити зовсім іншу гру. Так роблять досить рідко, але все-
таки цей спосіб локалізації трапляється, в тому числі в портфоліо 
компанії Inlingo Game Localization Studio теж є такий проект. Це 
робиться тоді, коли гру без подібної адаптації не здатна сприй-
мати аудиторія і її не можна продати на будь-якому ринку [4]. 

Тепер про програмне забезпечення для локалізації. 
Multilizer Pro – потужна за своїми можливостями програма для 

створення локалізацій додатків, тобто для перекладу інтерфейсів 
і ресурсів програм іншими мовами. Multilizer розуміє велику кі-
лькість форматів, розрізняє тип мови програмування, якою напи-
сана програма, дає змогу редагувати програми, призначені для рі-
зних операційних систем – Windows, Java, Palm тощо. Програма 
підтримує велику кількість опцій, що дають змогу ефективно зай-
матися локалізацією, в тому числі є функція імпорту в проект уже 
готових перекладів. 

Програмна система Multilizer допомагає підприємствам ефекти-
вно створювати і підтримувати кілька мовних версій своїх програм. 
Multilizer пропонує комплексні рішення для оптимізації процесу ло-
калізації за рахунок автоматизованого вилучення тексту з програм. 
Система включає повний набір інструментів, призначених для уп-
равління проектами, розробки програмного забезпечення та перек-
ладацької діяльності в різних середовищах розробки. 

Версія Multilizer для перекладачів призначена для ефективного 
перекладу проектів, створених або у версії Multilizer Enterprise або 
Multilizer Professional, на жаль, проекти, створені в Multilizer Lite, не 
можуть бути перекладені за допомогою цієї версії системи. 
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Існують кілька версій продуктів Multilizer для перекладачів – 
версія Pro for Software для перекладу програмного забезпечення, 
Multilizer Pro for Documents для перекладу документації і Multilizer 
Limited для компаній, які працюють з невеликими локалізацій-
ними проектами. Для оцінки якості Multilizer існує 30-денна без-
коштовна версія [5].  

SDL Passolo. Це та ж фірма, яка випускає програму пам'яті пе-
рекладів Trados. 

SDL Passolo – це ще один комбайн, на зразок Multilizer, приз-
начений для перекладу ресурсів різних файлів – від XML до OCX, 
EXE, DLL тощо. Порівнюючи з тим же Multilizer'ом, цей інстру-
мент виглядає скромно, хоча і може бути використаний для лока-
лізації додатків [6]. 

Lingobit localizer – це один із найкращих засобів для перек-
ладу інтерфейсу програми з однієї мови на іншу. Редагування 
діалогів, переклад меню, рядків і всіх інших ресурсів прямо в 
.exe файлі. Підготовка файлів із завданнями для перекладачів, 
збереження всіх зроблених перекладів при переході з версії на 
версію, можливість перевірити, наскільки ваша програма готова 
до локалізації, підтримка більше, ніж 180 мов – це лише частина 
можливостей програми [7]. 

Підтримувані формати: MFC, .NET, WPF, Delphi, Java, HTML, 
XML, Html Help, INI, PHP, Бази даних (SQLServer, Oracle, 
MySQL та ін.). 

POEditor – це онлайн-інструмент управління локалізацією, пі-
дходить для спільних або краудсорсінгових проектів, для перек-
ладу веб-сайтів, додатків, ігор і багато чого іншого [8].  

Language Localizator – це потужний інструмент локалізації 
програм. При перекладі він накопичує у словнику всі зроблені 
вами заміни, що значно полегшує створення українізаторів нових 
версій програм. Є функція автоперекладів як для окремого ресу-
рсу, так і для всього файлу, а також порядкового відкату до ори-
гінального тексту. Вся інформація про редагування зберігається 
у файлі проекту. Зберегти переклад можна звичайним способом 
або створити ресурсний DLL-файл (мовний модуль). У цьому ви-
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падку локалізована програма повинна підтримувати роботу з та-
кими модулями (Як правило, усі програми, написані на DELPHI, 
мають таку можливість). 

Відмінною особливістю Language Localizator є можливість візуа-
льного редагування ресурсів RCData, тобто відображається зовнішній 
вигляд діалогів програм, написаних на DELPHI і C ++ BUILDER.  
Є можливість зміни розмірів і розташування об'єктів за допомогою 
мишки. На жаль, таке коригування відсутнє для ресурсів Dialog. 

До недоліків Language Localizator також можна віднести над-
лишок нових вікон при спробі дістатися до потрібного елемента, 
неможливість редагування ресурсів 240/241 і відсутність кон-
текстного меню Копіювати / Вставити, що в принципі легко ком-
пенсується вищезазначеними перевагами [9]. 

Visual Localize – програма схожа на Passolo, тільки більш не-
зручна, але має оригінальний інтерфейс. Теж використовуються 
проекти, теж є словники, так само створюється список текстових 
написів. Великим плюсом є потужна система заміни по шаблону 
і накручена система перегляду. Без реєстрації неможливо зміню-
вати весь файл [10].  

А також ряд інших менш відомих, але не обов'язково гірших, 
інколи з екзотичними, ексклюзивними і надзвичайно корисними 
функціями. 

Helicon Translator 6.х – допомагає в перекладі програм, напи-
саних на Delphi. Для правильного функціонування вимагає вста-
новленого Delphi 7 [11].  

VB Language Manager Pro – ця програма керує процесом пере-
кладу програм Visual BasicТ іншими мовами. Ви робите перек-
лад, а все інше робить VBLM. Вона дає повний контроль над про-
цесом перекладу програм на Visual Basic, створення необмеже-
них мовних версій [12].  

AnyCount версія 3D від київської компанії Advanced 
International Translations – підраховує будь-які знаки,  слова, лінії 
і символи. AnyCount підтримує BMP, CHM, CSV, DOC, DOCX, 
GIF, HLP, HTM, HTML, JPG, MIF, ODP, ODS, ODT, PDF, PNG, 
PPS, PPT, PPTX, PUB, RAR, RTF, SDC, SDD, SDW, SLP, SXC, 
SXI, SXW, TXT, VSD, WPD, XLS, XLSX, XML та ZIP файли. 
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Програма забезпечує детальне виведення результатів, які можна 
скопіювати в буфер обміну, надрукувати чи експортувати. Лока-
лізація з відкритим кодом, введена у AnyCount версія 3D, надає 
можливість будь-якому користувачеві швидко локалізувати Гра-
фічний Інтерфейс Користувача (GUI) AnyCount у його чи її рідну 
мову, і зробити доступною для широкого кола користувачів про-
грами. AnyCount вже включає данську, голландську, французьку, 
німецьку, італійську, польську, російську, сербську, і українську 
версії GUI. AnyCount 4 також пропонує перерахунок вкладених  
і зв'язаних документів [13].  

 

Висновок 
Сучасний перекладач має досконало володіти не лише мо-

вами, а й технічними можливостями своєї роботи. Він має чітко 
орієнтуватися в завданнях, які стають щораз складнішими для ро-
боти в мультикультурному просторі. Серед цих завдань і вміння 
здійснювати локалізацію продукту. 

Таким чином, локалізація є одним із найглибших і найсклад-
ніших різновидів перекладу, але ніяк не може бути взаємозамін-
ним поняттям з перекладом. Це два різних інструменти, два різ-
них підходи для розв'язання різних завдань, але при цьому лока-
лізація завжди враховує переклад, а от переклад локалізацію – ні. 
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